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CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS CONDIÇÕES GERAIS DO CONTRATO DE PRESTAÇÃO DE SERVIÇOS



CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS



ATENÇÃO: de acordo com o item b da Cláusula 5.2, este Contrato de Prestação de Serviços possui prazo determinado e prevê multa de 30% do valor restante do Contrato em caso de rescisão antecipada requerida pelo Contratante.



ADVERTENCIA: de acuerdo con el ítem b de la Cláusula 5.2, este Contrato de Prestación de Servicios tiene plazo determinado y prevé una multa del 30% del valor restante del Contrato en caso de terminación anticipada requerida por el Contratante.



Por este instrumento particular de contrato (“Contrato”), na melhor forma do Direito, por estarem de acordo com todas as cláusulas que se seguem, as partes:



Por este instrumento privado ("Contrato"), en la mejor forma de ley, que están en conformidad con todas las disposiciones que siguen, las partes:



RD GESTÃO E SISTEMAS S.A., pessoa jurídica, de direito privado, inscrita no CNPJ/MF sob o nº 13.021.784/0001-86, com sede na Rod. Virgílio Várzea, S/N, Bairro Saco Grande, cidade de Florianópolis, Estado de Santa Catarina, neste ato representada por Pedro Covolan Bachiega, inscrito no CPF/MF sob o nº 338.069.878-40 (“RD” ou “Contratada””).



a) RD GESTÃO E SISTEMAS S.A., entidad jurídica de derecho privado, matriculado bajo el CNPJ/MF n. 13021784 / 0001-86, con dirección en Rod. Virgílio Várzea, S/N, Bairro Saco Grande, ciudad de Florianópolis, Estado de Santa Catarina, representada en este acto por Pedro Covolan Bachiega, matriculado bajo el CPF/MF n. 338069878-40 ("RD" o “Contratista”).



CONTRATANTE, qualificado de acordo com o cadastro eletrônico realizado no website www.rdstation.com.br (“Contratante”).



CONTRATANTE, con datos personales de acuerdo con el registro electrónico realizado en el sitio web www.rdstation.com.br (“Contratante”).



Contratada e Contratante denominados em conjunto “Partes” e isoladamente “Parte”.



Contratista y Contratante colectivamente “Partes” e individualmente “Parte”.



Este modelo de contrato é aplicado, de forma igualitária, a todos os clientes da RD. Seu formato já é adaptado para ser o mais enxuto possível para os nossos clientes, provendo-lhes a devida segurança e considerando os requisitos mínimos para a viabilidade do modelo comercial da RD. Neste âmbito, não há possibilidade de serem realizadas alterações ou adendos.



Este modelo de Contrato se aplica igualmente a todos los clientes de RD. Su formato ya está adaptado para ser lo más sencillo posible para nuestros clientes, proporcionándoles la debida seguridad y teniendo en cuenta los requisitos mínimos para la viabilidad del modelo de negocio de RD. En este contexto, no existe la posibilidad de cambios o adiciones.



1. OBJETO



1. OBJETO
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1.1. Prestação de serviços



1.1. Prestación de servicios



Sob os termos e condições adiante, a Contratada prestará ao Contratante os serviços previstos no uso da plataforma RD Station (ou simplesmente “Sistema”), conforme especificações previstas na Proposta Comercial (“Proposta”) aceita pelo Contratante e que faz parte deste Contrato.



En virtud de los términos y condiciones a continuación, el Contratista proveerá al Contratantes los servicios mencionados en el uso de la plataforma RD Station (o simplemente "Sistema"), de acuerdo con las especificaciones previstas en la Propuesta Comercial ("Propuesta") aceptada por el Contratante y que es parte de este Contrato.



a) Forma e Limites de Utilização: o Sistema será disponibilizado ao Contratante por meio de acesso remoto ao servidor da Contratada, com observância de todos os termos e condições estabelecidos nos Termos Gerais e Condições de Uso disponível no seguinte website https://www.rdstation.com.br/termos-de-uso -do-software, parte integrante deste Contrato.



a) Forma y límite de uso: el Sistema se pondrá a disposición del Contratante a través del acceso remoto al servidor de la Contratista, de acuerdo con todos los términos y condiciones establecidos en los Términos Generales y Condiciones de Uso disponible en el siguiente link https://www.rdstation.com.br/termos-de-usodo-software, que es parte de este Contrato.



b) O Contratante tem ciência de que os serviços contratados são exatamente aqueles previstos na Proposta e neste Contrato, não estando a Contratada obrigada a fornecer qualquer funcionalidade, melhoria ou recurso incorporado ao Sistema após a assinatura deste Contrato ou aceite, eletrônico ou não, da Proposta, ainda que sejam previstos em apresentações orais ou escritas realizadas pela Contratada.



b) El Contratante conocer que los servicios contratados son precisamente los que figuran en la Propuesta y en el presente Contrato, no siendo la Contratista obligada a proporcionar cualquier funcionalidad, mejora o recurso integrado al Sistema después de firmado este Contrato o aceptado, ya sea electrónico o de otra manera, la Propuesta, incluso si se proporcionan en las presentaciones orales o escritas hechas por la Contratista.



c) Em caso de nova versão, funcionalidade, melhoria ou recurso incorporado ao Sistema, o Contratante poderá adquiri-la por meio do painel de gestão em https://www.rdstation.com.br/gestao, estando a Contratada autorizada a cobrar pela atualização dos serviços a partir do mês seguinte. Na hipótese de o Contratante reduzir ou simplificar os serviços anteriormente contratados, não haverá reembolso dos valores já pagos. Em qualquer uma das hipóteses, fica dispensada a formalização por aditivo a este Contrato.



c) En caso de nueva versión, funcionalidad, mejora o recurso integrado en el Sistema, el Contratante puede adquirirla a través del panel de gestión en https://www.rdstation.com.br/gestao, estando el Contratista autorizado a cobrar por la actualización de los servicios a partir del próximo mes. En el caso del Contratante reducir o simplificar los servicios anteriormente contratados, no habrá reembolso de los importes ya pagados. En cualquier caso, está exenta de formalización de la enmienda del presente Contrato.



d) Caso ultrapassado o número de contatos contratados, fica a Contratada autorizada a



d) Si se excede el número de contactos contratados, el Contratista está autorizado a
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cobrar do Contratante o valor referente aos contatos excedentes, a partir do mês seguinte, conforme tabela de preço disponibilizada em https://www.rdstation.com.br/precos, ficando dispensada a formalização por aditivo a este Contrato.



cobrar del Contratante el monto correspondiente a los contactos excedentes del mes siguiente según la tabla de precios disponible en https://www.rdstation.com.br/precos, siendo exenta la formalización de la enmienda del presente Contrato.



1.2. Prestação de serviços de Implementação e Consultoria



1.2. Prestación de servicios de Implementación y Consultoría



O Contratante, além dos serviços previstos no item 1.1, poderá contratar os serviços de Implementação, que abrangem o treinamento sobre o uso e configuração do Sistema, e serviços de Consultoria, com escopo a ser negociado em proposta específica.



El Contratante, además de los servicios mencionados en el ítem 1.1, podrá contratar los servicios de implementación, que incluyen el entrenamiento sobre el uso y la configuración del Sistema y los servicios de Consultoría, con el alcance negociado en propuesta específica.



a) Os serviços de Implementação serão discriminados em Proposta Comercial enviada pela Contratada em conjunto com o Contrato de Serviço e da Proposta Comercial do Sistema.



a) Los servicios de Implementación serán establecidos en la Propuesta Comercial enviada por el Contratista junto con la el Contrato de Servicios y la Propuesta Comercial del Sistema.



b) Para contratar os serviços de Consultoria previstos nesta cláusula, o Contratante deverá acessar o painel de gestão disponível no website https://www.rdstation.com.br/gestao e preencher o formulário de contratação de serviços. Concluído este procedimento, o Contratante deverá aceitar os termos e condições previstos na Proposta Comercial Adicional (“Proposta Adicional”) que será gerada e que, sendo aceita pelo Contratante, fará parte integrante deste Contrato.



b) Para contratar los servicios de Consultoría previstos en esta cláusula, el Contratante deberá acceder al panel de gestión disponible en el sitio web https://www.rdstation.com.br/gestao y rellenar el formulario de contratación de servicios. Completado este procedimiento, el Contratante deberá aceptar los términos y condiciones contenidos en la Propuesta Comercial Adicional (“Propuesta adicional”) que se generará y que, de ser aceptado por el Contratante, será parte de este Contrato.



c) Os serviços de Implementação e Consultoria serão cobrados em conformidade com a respectiva Proposta Comercial mencionada nos itens anteriores e de acordo com o pacote escolhido no momento da contratação. Na hipótese de o Contratante optar por contratar os serviços aqui previstos com base na previsão de número de horas técnicas, estas, quando não utilizadas em sua totalidade, não serão restituídas e não poderão ser utilizadas em contratações futuras desta natureza ou mesmo para os



c) Los servicios de Implementación y Consultoría serán facturados de acuerdo con la respectiva Propuesta Comercial mencionada en los ítems anteriores y de acuerdo con el paquete seleccionado en el momento de la contratación. Caso el Contratante opte por contratar los servicios establecidos en este documento en base a la previsión de horas técnicas, éstas, cuando no utilizadas en su totalidad, no serán devueltas y no pueden ser utilizadas en futuros contratos de esta naturaleza o de los servicios mencionados en la
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serviços previstos na Cláusula 1.1.



Cláusula 1.1.



1.3. Contratação de serviços específicos



1.3. Contratación de servicios específicos



O Contratante poderá, ainda, contratar serviços específicos de criação ou migração de websites, páginas de destino (Landing Pages) e templates de websites, dentre outros. O Contratante deverá solicitar orçamento específico à Contratada através do e-mail [email protected], com as informações necessárias sobre os serviços específicos. A contratação de tais serviços será efetuada mediante formalização de documento específico com valores e cronograma, os quais não fazem parte deste Contrato.



El Contratante también podrá contratar los servicios específicos de creación o migración de sitios web, páginas de destino (Landing Pages) y templates de sitios web, entre otros. El Contratante deberá solicitar presupuesto específico para el Contratista a través de correo electrónico [email protected] con la informaciones necesarias acerca de los servicios específicos. La contratación de estos servicios se efectuará mediante la formalización de documento específico con los valores y el cronograma, que no son parte de este Contrato.



2. PROPRIEDADE INTELECTUAL



2. PROPIEDAD INTELECTUAL



2.1. Titularidade dos direitos de propriedade intelectual



2.1. Titularidad de los derechos de propiedad intelectual



A utilização de direitos de propriedade intelectual que apareçam ou estejam de alguma forma ligados à prestação de serviços ora contratados, deverão ter utilização restrita ao objeto do presente Contrato e respectivas Propostas, de acordo com as condições estabelecidas, devendo as Partes preservar tais direitos da contraparte, seja de suas marcas, direitos autorais, programas de computador, bem como demais direitos de propriedade intelectual aqui mencionados e relacionados ao Sistema. Nenhuma das disposições do presente Contrato deverá ser interpretada como forma de licença ou cessão de direitos de propriedade intelectual por qualquer das Partes. Com efeito, cada uma das Partes permanecerá a única e exclusiva titular de seus respectivos direitos de propriedade intelectual.



El uso de los derechos de propiedad intelectual que aparecen o están de alguna manera relacionadas con la prestación de los servicios contratados en este documento, deberán ser utilizados solamente para el objeto de este Contrato y respectivas Propuestas, de acuerdo con las condiciones establecidas, siendo obligación de las Partes resguardar tales derechos de la contraparte, sea de sus marcas, derechos de autor, programas informáticos y otros derechos de propiedad intelectual mencionados en este documento y en relación con el Sistema. Ninguna disposición de este Contrato deberá ser interpretada como una forma de licencia o cesión de derechos de propiedad intelectual por parte de cualquiera de las Partes. Efectivamente, cada Parte seguirá siendo la única y exclusiva propietaria de los respectivos derechos de propiedad intelectual.



2.2. Restrições



2.2. Restricciones



O Contratante não poderá, de maneira alguma, copiar, reproduzir, traduzir, adaptar, modificar, alienar, locar, sublocar, ceder, transferir, decompilar ou fazer engenharia



El Contratante no podrá, en cualquier forma, copiar, reproducir, traducir, adaptar, modificar, vender, arrendar, sulicenciar, ceder, transferir, descompilar o realizar ingeniería inversa del
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reversa do Sistema, no todo ou em parte, ou usar o Sistema para qualquer propósito diverso do que lhe foi especificamente autorizado, tampouco permitir que qualquer terceiro o faça.



Sistema en su totalidad o en parte, o utilizar el Sistema para cualquier propósito diferente de lo que fue autorizado específicamente, ni permitir que ningún tercero lo haga.



3. OBRIGAÇÕES E RESPONSABILIDADES



3. OBLIGACIONES Y RESPONSABILIDADES



3.1. Obrigações da Contratada



3.1. Obligaciones del Contratista



Além das obrigações previstas neste Contrato, caberá à Contratada:



Además de las obligaciones establecidas en este Contrato, el Contratista será responsable por:



a) manter disponíveis os serviços contratados durante 24 horas por dia nos 7 dias da semana, exceto: (i) durante interrupções planejadas (que serão notificadas pela Contratada com pelo menos com 8 horas de antecedência através de e-mail, ou aviso no Sistema, ou pelo website http://status.rdstation.com.br, e que serão programadas na medida do possível durante as horas do fim de semana de 6pm (hora de Brasília) da sexta-feira, até 3am (hora de Brasília) da segunda-feira), ou (ii) qualquer indisponibilidade causada por caso fortuito ou força maior, ações de governo, inundações, incêndios, terremotos, conflitos civis, atos de terrorismo, greves ou problemas laborais (exceto os que envolvem funcionários da Contratada), falhas ou atrasos do fornecedor do serviço de Internet;



a) mantener disponibles los servicios contratados durante 24 horas al día, 7 días a la semana, a excepción de: (i) durante las interrupciones planeadas (que será notificadas por el Contratista al menos 8 horas de anticipación a través del correo electrónico o por aviso en el Sistema, o por el sitio web http://status.rdstation.com.br, y que serán programadas en la medida de lo posible, durante las horas del fin de semana de 6pm (horario de Brasil) del viernes hasta las 3am (horario de Brasil) lunes, o (ii) cualquiera indisponibilidad causada por caso fortuito o fuerza mayor, acciones del gobierno, inundaciones, incendios, terremotos, disturbios civiles, actos de terrorismo, huelgas o problemas laborales (excepto los que dicen respecto a los empleados del Contratista), la falta o retraso del proveedor de servicios de Internet;



b) prestar os serviços através de pessoal capacitado, para que os mesmos sejam prestados dentro de um padrão de qualidade e perfeição técnica exigível pelo mercado;



b) prestar los servicios a través de personal capacitado, de manera que se efectúe dentro de un estándar de calidad y perfección técnica requerida por el mercado;



c) disponibilizar ao Contratante para o download um arquivo com os dados das palavras-chave e da Base de Leads em formato Comma Separated Value (CSV) (“Dados”), pelo prazo de 30 dias, a contar do efetivo cancelamento dos serviços ou término da vigência deste Contrato. Após este período de 30 dias, a Contratada não estará obrigada a manter ou a fornecer os Dados do



c) poner a disposición del Contratante para download un archivo con datos de palabras clave y da Base de Leads en formato Comma Separated Value (CSV) (“Datos”), por un período de 30 días después de la cancelación efectiva de los servicios o la terminación de la vigencia de este Contrato. Después de este período de 30 días, el Contratista no estará obligada a mantener o proveer los Datos del



Página 5 de 16



Contratante, ficando este ciente de que os mesmos serão removidos dos sistemas da Contratada, exceto quando proibido por lei, ou decisão judicial;



Contratante, quedando consciente de que los mismos serán eliminados de los sistemas del Contratista, excepto cuando esté prohibido por la ley u orden judicial;



d) oferecer suporte gratuito em relação ao uso do Sistema. As requisições podem ser feitas via e-mail no endereço [email protected] ou via preenchimento de formulário no endereço https://www.rdstation.com.br/suporte. As respostas serão enviadas até o próximo dia útil e durante o horário comercial (das 9am às 6pm – hora de Brasília).



d) ofrecer soporte gratuito para el uso del Sistema. Las solicitudes se pueden hacer por correo electrónico a la dirección [email protected].br o rellenando el formulario en https://www.rdstation.com.br/suporte. Las respuestas serán enviadas hasta el siguiente día hábil y en horario comercial (de 9am hasta 6pm – horario de Brasil).



3.1.1. Limitação de responsabilidade



3.1.1. Limitación de responsabilidad



Fica estipulado que em qualquer caso de prejuízos sofridos por qualquer uma das Partes Contratantes, a reparação devida pela outra parte não poderá ser superior ao valor total efetivamente pago pelo Contratante até o momento da ocorrência do prejuízo, limitado a R$ 1.000,00 (hum mil Reais), o que for menor. Considerando que a Contratada utiliza recursos de terceiros para a prestação do serviço contratado e que estes interagem com os serviços do Google e dependem da disponibilidade contínua do API e do programa do Google para o uso com os Serviços, na hipótese da Google Inc. deixar de disponibilizar o API e o programa do Google em condições razoáveis para os serviços, a Contratada poderá interromper o fornecimento de tais recursos, sem que o Contratante tenha direito a qualquer reembolso, crédito ou outras compensações.



Se estipula que en caso de daños sufridos por cualquiera de las Partes Contratantes, el resarcimiento debido por la otra parte no podrá exceder el importe total efectivamente pagado por el Contratante hasta el momento de la ocurrencia de daños, limitado a R$ 1.000,00 (uno mil Reais), lo que sea menor. Considerando que el Contratista utiliza recursos de terceros para el servicio contratado y que los mismos interactúan con los servicios de Google y dependen de la disponibilidad continua del API y del programa de Google para su uso con los servicios, en el caso de Google Inc. dejar de proveer el API y el programa de Google en condiciones razonables para los servicios, el Contratista podrá interrumpir el suministro de tales recursos sin que el Contratante tenga derecho a cualquier restitución, crédito u otro tipo de compensación.



3.1.2. Exclusão de danos



3.1.2. Exclusión de daños



A CONTRATADA FICA ISENTA DE QUALQUER RESPONSABILIDADE RELACIONADA AOS DANOS E PREJUÍZOS DE QUALQUER NATUREZA QUE POSSAM SER CAUSADOS EM VIRTUDE DO ACESSO, INTERCEPTAÇÃO, ELIMINAÇÃO, ALTERAÇÃO, MODIFICAÇÃO OU MANIPULAÇÃO, POR TERCEIROS NÃO AUTORIZADOS, DOS ARQUIVOS E COMUNICAÇÕES ARMAZENADOS,



EL CONTRATISTA QUEDA EXENTO DE CUALQUIER RESPONSABILIDAD POR DAÑOS Y PERJUICIOS DE CUALQUIERA NATURALEZA QUE PUEDAN SER CAUSADOS EN VIRTUD DE ACCESO, INTERCEPTACIÓN, REMOCIÓN, ALTERACIÓN, MODIFICACIÓN O MANIPULACIÓN POR TERCEROS NO AUTORIZADOS, DE LOS ARCHIVOS Y COMUNICACIONES ALMACENADAS,
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TRANSMITIDOS OU COLOCADOS À DISPOSIÇÃO DE TERCEIROS ATRAVÉS DO SERVIÇO.



TRANSMITIDAS O ACCESIBLES A TERCEROS A TRAVÉS DE LOS SERVICIOS.



3.2. Obrigações do Contratante



3.2. Obligaciones del Contratante



Além das obrigações previstas neste Contrato, caberá ao Contratante:



Además de las obligaciones establecidas en este Contrato, corresponde al Contratante:



a) tomar todas as medidas de segurança para que seu pessoal e/ou terceiros não violem nenhum direito de propriedade intelectual da Contratada, e comunicará à Contratada, imediatamente, em caso de qualquer violação à propriedade intelectual de que venha a ter conhecimento;



a) tomar todas las medidas de seguridad para garantizar que su equipo y/o terceros no violan ningún derecho de propiedad intelectual del Contratista, y notificará el Contratista de inmediato en caso de cualquier violación de la propiedad intelectual que pueda venir a conocer;



b) tomar todas as medidas necessárias para que o Sistema seja utilizado com observância dos Termos Gerais e Condições de Uso e se responsabilizará por quaisquer violações à propriedade intelectual da Contratada ou de qualquer terceiro. Caso contrário, poderá a Contratada, independente de aviso prévio à Contratante, bloquear ou suspender o uso do Sistema pelo Contratante por prazo indeterminado, sendo o Contratante o único e exclusivo responsável pelos danos que vier a sofrer pela utilização indevida do Sistema. Para efeitos deste Contrato, entende-se por utilização indevida, mas não se limitando a, importação de lista comprada de contatos, envio de SPAM e publicação de conteúdos ofensivos e ilegais;



b) tomar todas las medidas necesarias para garantizar que el Sistema se utilizado de acuerdo con los Términos Generales y Condiciones de Uso y será responsable de cualquier violación de la propiedad intelectual del Contratista o de cualquier tercero. En caso de incumplimiento, podrá el Contratista, independientemente de notificación previa al Contratante, bloquear o suspender el uso del Sistema por parte del Contratante por un período indefinido, siendo el Contratante el único y exclusivo responsable de los daños que venir a sufrir por el mal uso del Sistema. A los efectos de este Contrato, comprende por el mal uso, pero no limitado a, importaciones de lista adquirida de contactos, envío de SPAM y publicación de contenido ofensivos e ilegales;



c) manter sempre atualizado seu cadastro junto à Contratada pelo website https://www.rdstation.com.br/gestao comunicando, imediatamente, sempre que houver quaisquer alterações em seus dados, incluindo, mas não se limitando a endereço, telefone e e-mail para contato; e



c) siempre mantener su inscripción actualizada en el sitio web https://www.rdstation.com.br/gestao comunicando inmediatamente cada vez que haya algún cambio en sus datos, incluyendo pero no limitado a la dirección, teléfono y correo electrónico contacto; y



d) responsabilizar-se, integral e exclusivamente, pelos atos praticados pelos usuários, terceiros autorizados pelo Contratante para acessar o Sistema através da criação de novas contas de usuários.



b) ser responsable, integral y exclusivamente por los actos cometidos por los usuarios, terceros autorizados por el Contratante para acceder al Sistema mediante la creación de nuevas cuentas de usuario.
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3.3. Declarações e Garantias das Partes



3.3. Declaraciones y Garantías de las Partes



Pelo presente instrumento e na melhor forma de direito, as Partes declaram e garantem que:



Por este instrumento y en cumplimiento de la ley, las Partes declaran y garantizan que:



a) a celebração deste Contrato não viola qualquer obrigação, contrato, lei ou regulamentação a que estejam vinculadas;



a) la ejecución de este Contrato no viola ninguna obligación, contrato, ley o regulación a la que están vinculados;



b) têm plenos poderes e capacidade para celebrar o presente Contrato e cumprir com suas obrigações na forma aqui estabelecida; e



b) tienen pleno poder y autoridad para firmar este Contrato y cumplir con sus obligaciones en la forma establecida; y



c) a execução deste Contrato não infringe direitos de propriedade intelectual, patentes, marcas, segredos comerciais ou equivalentes, de terceiros, sob pena de indenização das perdas e danos apurados.



c) la ejecución de este Contrato no infringe los derechos de propiedad intelectual, patentes, marcas, secretos comerciales o equivalente de terceros, bajo pena de compensación de las pérdidas y daños y perjuicios.



4. VALOR



4. VALOR



4.1. Pelos serviços contratados, o Contratante pagará à Contratada o valor previsto e nos prazos estabelecidos nas Propostas.



4.1. Por los servicios contratados, el Contratante pagará al Contratista el valor establecido y en los plazos determinados en las Propuestas.



4.1.1. O pagamento do valor previsto no item anterior se dará através da quitação de boleto bancário emitido pela Contratada e encaminhado por e-mail para o Contratante, ou através de cartão de crédito, mediante autorização do Contratante, conforme opção do mesmo no momento da contratação.



4.1.1. El pago del valor mencionado en el ítem anterior se realizará mediante boleto bancario emitido por el Contratista e encaminado por correo electrónico al Contratante, o a través de tarjeta de crédito, mediante autorización del Contratante, según opción del mismo en el momento de la contratación.



a) Boleto: o Contratante está ciente de que o não recebimento do boleto não o desobriga do pagamento aqui previsto. Neste sentido, obriga-se o Contratante a atentar-se aos prazos de vencimento dos valores e, caso não tenha recebido o respetivo boleto, deverá obtê-lo no website https://www.rdstation.com.br/gestao.



a) Boleto: el Contratante es consciente de que la no recepción del boleto no le exonera del pago establecido en este Contrato. En este sentido, el Contratante está obligado a prestar atención a los pazos de vencimiento y si no recibir el respectivo boleto, debe obtenerlo en el sitio web https://www.rdstation.com.br/gestao.
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b) Cartão de crédito: o Contratante desde já autoriza o débito recorrente dos valores devidos em suas faturas do respectivo cartão e, na hipótese deste ser cancelado por qualquer motivo, desde já se compromete a informar os dados do novo cartão para evitar qualquer suspensão no uso do Sistema ou na prestação dos serviços;



b) Tarjeta de Crédito: el Contratante desde ahora autoriza el débito recurrente de los valores debidos en sus tarjetas de créditos y, en caso de cancelación de las mismas, por cualquier motivo, comprométanse a informar los datos de la nueva tarjeta para evitar cualquier suspensión de uso del Sistema o en la prestación de los servicios;



c) No caso de pagamento parcelado por cartão de crédito, após a autorização da compra não será efetivada nenhuma espécie de cancelamento ou estorno da mesma. Em qualquer hipótese de rescisão que implique em devolução de valores, estes serão realizados através de depósito em conta corrente do Contratante, mantendo-se integralmente os valores debitados no cartão de crédito.



c) En caso de pago en cuotas con tarjeta de crédito, después de la autorización para la compra no será realizada cualquier tipo de cancelación o reversión de la misma. En cualquier caso de resolución que implique la devolución de valores, éstos se realizarán a través de depósito en cuenta del Contratante, manteniéndose en su totalidad los importes cargados a la tarjeta de crédito.



4.2. Os valores devidos e não pagos tempestivamente, sejam referentes aos serviços em si ou referentes aos serviços de Implementação e Consultoria, inclusive da primeira parcela antes da liberação do acesso ao Sistema, ficarão sujeitos à correção monetária de acordo com a variação do Índice Geral de Preços – Mercado da Fundação Getúlio Vargas (“IGP-M/FGV”), entre a data de vencimento e a data do efetivo pagamento, bem como multa de 2% (dois por cento) e juros de 1% (um por cento) ao mês, sem prejuízo de qualquer outro direito da Contratada sob este Contrato, especialmente os de suspender ou bloquear, após 10 (dez) dias de inadimplemento, independente de prévio aviso, o acesso ao Sistema, bem como suspender imediatamente a prestação dos serviços.



4.2. Los importes debidos y no pagados a tiempo, sean relacionadas con los propios servicios o la los servicios de Implementación y Consultoría, incluido la primera cuota antes de la liberación de acceso al Sistema, estará sujeta a la indexación de acuerdo con la variación del Índice General de Precios - Mercado de la Fundación Getulio Vargas (“IGP-M / FGV”), entre la fecha de vencimiento y la fecha de pago, así como multa de 2% (dos por ciento) y el interés del 1% (uno por ciento) al mes, sin perjuicio de cualquier otros derechos del Contratista en virtud de este Contrato, especialmente para suspender o bloquear, después de diez (10) días de falta de pago, independientemente de aviso previo, el acceso al Sistema, así como suspender inmediatamente la prestación de servicios.



4.3. No caso de o Contrato ser prorrogado nos termos da Cláusula 5.1, o valor pago mensalmente será reajustado a cada período de 12 (doze) meses, sempre a contar da data deste Contrato, pelo IGP-M/FGV, ou por outro índice oficial que venha substituí-lo ou, na sua ausência de substituto, pela média simples dos principais índices econômicos que apuram a inflação anual acumulada.



4.3. Si el Contrato se extienda conforme a la Cláusula 5.1, el pago mensual se ajusta a cada período de 12 (doce) meses, siempre a partir de la fecha de este Contrato, por el IGP-M/FGV, u otro índice oficial que lo reemplace o, en la ausencia de reemplazo, el promedio simple de los principales índices económicos que calculan la inflación anual acumulada.
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4.4. Fica autorizada a Contratada desde já, a seu exclusivo critério, a descontar, caucionar, ceder, transferir, por endosso ou cessão civil de crédito, no todo ou em parte, todos os direitos de crédito e garantia decorrentes do presente Contrato, independente de anuência do Contratante, ficando os cessionários, credores e beneficiários do crédito sub-rogados em todos os direitos de crédito deste instrumento.



4.4. Se autoriza la Contratista desde ahora, a su única discreción, a descontar, garantizar, asignar, transferir, mediante el endoso o cesión de créditos civiles, en su totalidad o en parte, todos los derechos y garantías de crédito en virtud de este Contrato, independientemente del consentimiento del Contratante, quedando los cesionarios, acreedores y los beneficiarios del crédito subrogado en todos los derechos de crédito del instrumento.



5. PRAZO E RESCISÃO



5. VIGENCIA E TERMINACIÓN



5.1. Prazo



5.1. Vigencia



O prazo de vigência deste Contrato inicia na data de assinatura. O acesso ao Sistema, entretanto, será disponibilizado apenas quando da confirmação da quitação da primeira parcela do Contrato, garantido, a partir daí, o prazo total da prestação do serviço, pelo prazo total previsto na Proposta. Caso nenhuma das Partes notifique a outra, com prazo mínimo de 30 dias antes do término do período de vigência deste Contrato, este será renovado automaticamente por prazo indeterminado. Nossos serviços são pré-pagos, salvo negociação específica prevista em proposta.



El plazo de vigencia de este Contrato comienza en la fecha de la firma. El acceso al Sistema, sin embargo, se pondrá a disposición solamente después de confirmado el pago de la primera cuota del Contrato, garantizado, desde ahí, el período total de prestación de servicios, de acuerdo con la Propuesta. Si ninguna de las Partes notifica a los demás por lo menos 30 días antes de la expiración de la vigencia de este Contrato, este se renovará automáticamente por un período indefinido. Nuestros servicios se pagan por adelantado, a menos que estén específicamente contempladas otras formas en la propuesta.



5.2. Rescisão



5.2. Terminación



O presente Contrato poderá ser rescindido nas seguintes hipóteses:



Este Contrato podrá ser terminado en las siguientes hipótesis:



a) a qualquer tempo, em caso de infração ou inadimplência às suas cláusulas e condições, independentemente de interpelação judicial ou extrajudicial, assim como em caso de pedido de recuperação judicial, extrajudicial e/ou falência de qualquer uma das Partes, nos termos da Lei nº 11.101 de 09/02/2005. Na hipótese de rescisão por inadimplemento do Contratante, aplicar-se-á multa não compensatória no valor de 30% das mensalidades devidas até o término regular do Contrato;



a) en cualquier momento en caso de infracción o incumplimiento de sus términos y condiciones, independiente de demanda judicial o extrajudicial, asimismo en caso de pedido de restauración judicial o extrajudicial del negocio u/o quiebra de cualquiera de las Partes, de conformidad con la Ley n. 11.101 del 09/02/2005. En el caso de resolución por incumplimiento del Contratante se aplicará multa contractual de 30% de las mensualidades debidas hasta el término regular del Contrato.
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b) por interesse de qualquer das Partes, a qualquer tempo, mediante aviso formal à outra com 30 dias de antecedência. Na hipótese de rescisão antecipada requerida pelo Contratante, aplicar-se-á multa compensatória a ser paga pelo Contratante à Contratada no valor equivalente a 30% das mensalidades devidas até o término regular do Contrato. Essa multa será aplicada ainda que a rescisão se dê antes do pagamento da primeira parcela prevista na Proposta.



b) en interés de cualquiera de las Partes en cualquier momento mediante una notificación formal a los demás con 30 días de anticipación. En caso de terminación anticipada requerida por el Contratante se aplicará multa contractual a ser pagado por el Contratante al Contratista en la cantidad de 30% de las mensualidades debidas hasta el término regular del Contrato. Esta penalización se aplica incluso si se da la terminación antes del pago de la primera cuota establecida en la Propuesta.



6. CONFIDENCIALIDADE E PROTEÇÃO DE DADOS



6. CONFIDENCIALIDAD Y PROTECCIÓN DE DATOS



6.1. Confidencialidade



6.1. Confidencialidad



a) Cada Parte se compromete a manter e tratar como confidencial e não revelar a terceiros qualquer Informação Confidencial relacionada ao Sistema e aos serviços, dados de usuários, segredo de indústria e outros, ou usar referidas informações para qualquer propósito que não aquele previsto no presente Contrato.



a) Cada Parte se compromete a mantener y tratar como confidencial y no revelar a terceros ninguna información confidencial relacionada con el Sistema y con los servicios, datos de usuario, secretos industriales y otros, o utilizar dicha información para cualquier propósito que no sea el establecido en este Contrato.



b) Tanto as partes quanto os seus representantes legais, diretores, empregados, agentes e consultores, incluindo advogados, auditores e consultores financeiros, estão sujeitos ao dever de sigilo e confidencialidade previstos neste Contrato.



b) Ambas Partes como sus representantes legales, directores, empleados, agentes y consultores, entre ellos abogados, contadores y auditores, están sujetos al secreto y la confidencialidad establecidos en este Contrato.



c) Não obstante o disposto neste Contrato, as Informações Confidenciais (“Informações Confidenciais”) poderão ser reveladas nas seguintes hipóteses: (i) exigência legal aplicável, (ii) ordem ou decisão judicial ou em processo administrativo ou arbitral, ou (iii) solicitação de qualquer autoridade ou órgão regulador do Brasil. Em quaisquer das situações previstas nesta cláusula, a Parte que tiver de divulgar as Informações Confidenciais somente o fará até a extensão exigida por tal ordem administrativa, arbitral ou judicial, e previamente orientada pela opinião de seus assessores legais, comprometendo-se a tomar todas as medidas razoavelmente necessárias para preservar a confidencialidade das



c) No obstante lo dispuesto en este Contrato, la información confidencial (“Información Confidencial”) podrá ser revelada en las siguientes circunstancias: (i) exigencia de legislación aplicable; (ii) mandato judicial o decisión de proceso administrativo o arbitral; o (ii) solicitud de cualquier autoridad o agencia reguladora brasileña. En cualquiera de las situaciones que se especifican en la presente cláusula, la Parte que sea obligada a revelar las Informaciones Confidenciales solamente lo hará en la medida de lo que fue requerido por tales ordenes administrativa, arbitral o judicial, con orientación anterior de sus asesores legales, comprometiéndose a tomar todas las medidas razonablemente necesarias para
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Informações Confidenciais, incluindo a obtenção de uma medida protetiva ou outro provimento que possa assegurar a concessão de tratamento confidencial às Informações Confidenciais.



preservar la confidencialidad de las Informaciones Confidenciales (incluyendo la obtención de una medida de protección o de otra disposición legal que pueda garantizar la concesión de la confidencialidad a la Información Confidencial).



d) As Partes reconhecem que qualquer quebra das obrigações de confidencialidade deste Contrato pode causar danos à outra Parte em valor não prontamente mensurável. Sendo assim, as Partes acordam, sem prejuízo a outros direitos ou medidas cabíveis, que a Parte infratora deverá reparar a outras Parte dos danos efetivamente sofridos por esta.



d) Las Partes reconocen que cualquier violación de las obligaciones de confidencialidad de este Contrato puede causar daño a la otra Parte en valor no fácilmente mensurable. Asimismo, las Partes convienen, sin perjuicio a otros derechos o medidas apropiadas, que la Parte infractora deberá indemnizar a la otra Parte de los daños efectivamente sufridos por esta.



e) A obrigação de confidencialidade aqui prevista permanecerá vigente enquanto perdurar o caráter de confidencialidade das informações recebidas.



e) La obligación de confidencialidad aquí establecida permanecerá vigente mientras perdurar el carácter de confidencialidad de las informaciones reveladas.



6.2. Proteção de dados



6.3. Protección de datos



Sem limitação do precedente, a Contratada se compromete em manter as defesas administrativas, físicas e técnicas adequadas para proteger a segurança, confidencialidade e integridade dos dados do Contratante. A Contratada se compromete a não (i) alterar os dados do Contratante; (ii) divulgar os dados do Contratante, exceto se exigido pela lei, ou se o Contratante permitir expressamente por escrito; (iii) acessar os dados do Contratante exceto para prestar os Serviços, suporte ou resolver problemas de serviço ou técnicos, ou a pedido do Contratante em relação aos aspectos de suporte ao cliente.



Sin perjuicio de lo anterior, el Contratista se compromete a mantener las defensas administrativas, físicas y técnicas adecuadas para proteger la seguridad, confidencialidad e integridad de los datos del Contratante. El Contratista se compromete a no (i) cambiar los datos del Contratante; (ii) revelar los datos del Contratante, excepto cuando sea requerido por la ley, o si el Contratante expresamente permitir por escrito; (iii) acceder los datos del Contratante, excepto para prestar los Servicios, suporte o resolver problemas de servicio o técnicos o bien según solicitado por el Contratante en relación con aspectos de soporte al cliente.



7. DISPOSIÇÕES GERAIS



7. DISPOSICIONES GENERALES



7.1. Cessão e Sucessão



7.1. Asignación y Sucesión



Este Contrato beneficiará e obrigará as Partes e seus sucessores. O Contratante não poderá ceder, transferir ou sub-rogar este Contrato, mas a Contratada poderá transferir sem qualquer restrição ou notificação prévia.



Este Contrato beneficia y obliga a las Partes y sus sucesores. El Contratante no podrá ceder, transferir o subrogar el presente Contrato, pero el Contratista podrá hacerlo sin cualquier limitación o notificación previa.
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7.2. Subsistência



7.2. Subsistencia



Todas as disposições deste Contrato que prevejam a observância de obrigações ou responsabilidades após a rescisão ou extinção deste Contrato, subsistirão a sua rescisão ou extinção e continuarão em pleno vigor e efeito, em especial no que tange à propriedade intelectual, confidencialidade e privacidade de dados e informações.



Todas las disposiciones del presente Contrato que establezcan de obligaciones o responsabilidades después de la terminación o resolución de este Contrato, subsistirán a su terminación o su resolución y permanecerán en plena vigencia y efecto, particularmente con respecto a la propiedad intelectual, la confidencialidad y privacidad de los datos e información.



7.3. Independência das Partes



7.3. Independencia de las Partes



Ambas as Partes expressamente reconhecem que o único vínculo jurídico entre elas resulta do presente Contrato ou de contratos formalmente assinados entre elas. Nenhuma disposição no presente instrumento será interpretada de modo a colocar as partes como sócias, associadas, consorciadas, comodatárias ou para com responsabilidade solidária ou subsidiária, de qualquer espécie, incluindo, mas não se limitando, a responsabilidade civil, administrativa, trabalhista e fiscal-tributária. As Partes conduzirão seus negócios em seus próprios nomes e serão separadamente responsáveis pelos atos e conduta de seus empregados e agentes.



Ambas las Partes expresamente reconocen que el único vínculo jurídico entre ellas resulta de este Contrato o de documentos formalmente firmados entre ellas. Ninguna disposición en el presente instrumento será interpretada de forma a establecer entre las Partes relación como socios, asociados, consorcio, o comodatario con responsabilidad solidaria o subsidiaria de cualquier tipo, incluyendo pero no limitado a, civil, administrativo, laboral y fiscal. Las Partes conducirán sus actividades de sus propios nombres y serán individualmente responsables por los actos y conductas de sus empleados y agentes.



7.4. Obrigações Trabalhistas



7.4. Obligaciones laborales



Este Contrato é de natureza estritamente civil, inexistindo qualquer vínculo empregatício entre a Contratante e os empregados, dirigentes ou prepostos da Contratada e vice e versa, correndo por conta exclusiva de quem der causa, todas as despesas com o respectivo pessoal, incluindo os respectivos salários, encargos trabalhistas, previdenciários e quaisquer outras parcelas de qualquer natureza porventura relacionadas ao referido vínculo.



Este Contrato tiene estrictamente carácter civil, la ausencia de cualquier relación laboral entre el Contratante y los empleados, directores o agentes de la Contratista y viceversa, siendo exclusiva responsabilidad de quien ha dado causa, todos los costos de su personal, incluyendo sus salarios, demás costos laborales, cargas sociales y cualquier otra parte de cualquier naturaleza relacionada con el respectivo vínculo.



7.4.1. As ações judiciais de natureza trabalhista que eventualmente surgirem em decorrência deste Contrato serão reguladas segundo as disposições abaixo:



7.4.1. Las demandas laborales que eventualmente surgieren como resultado de este Contrato se regirán por los siguientes términos:
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(a) Caso a Contratante venha a ser demandada judicialmente, a qualquer tempo, no âmbito trabalhista por empregado, preposto ou terceiro que tenha prestado serviço à Contratada esta obriga-se a: (i) intervir voluntariamente no feito, pleiteando a exclusão da Contratante do polo passivo da respectiva demanda; (ii) prestar todas as cauções e garantias ordenadas durante o trâmite do feito, seja em primeira ou segunda instância; (iii) assumir a responsabilidade integral e exclusiva pelo pagamento de condenações pecuniárias e providências pleiteadas, mantendo a Contratante a salvo e indene de qualquer ônus e/ou desembolso financeiro a qualquer título relativo ao processo em trâmite; e (iv) arcar com as despesas processuais suportadas pela Contratante decorrentes de sua inclusão nos referidos processos, incluídos aí honorários advocatícios e demais despesas necessárias para a efetivação de defesa e acompanhamento integral do processo, desde que os profissionais contratados sejam previamente indicados ou sua contratação autorizada pela Contratada. (b) A Contratada deverá requerer a exclusão da Contratante na primeira oportunidade em que se manifestar nos autos ou em audiência, caso a Contratante seja incluída no polo passivo de demandas promovidas por empregados, colaboradores e/ou terceiros vinculados a Contratada.



(a) Si el Contratante es demandado en juicio, en cualquier momento por cuestiones laborales por un empleado, agente o tercero que haya prestado servicio a la Contratista, esta obligada a: (i) intervenir voluntariamente, requiriendo la exclusión de la Contratante de la demanda; (ii) pagar todos los depósitos y garantías solicitados durante el proceso, ya sea en primera o en segunda instancia; (iii) asumir la responsabilidad total y exclusiva para el pago de las condenas pecuniarias y medidas impuestas, manteniendo el Contratante seguro y libre de cualquier carga y/o desembolso financiero a cualquier título relativo al proceso en curso; y (iv) asumir los costes legales incurridos por el Contratante como resultado de su inclusión en esos procesos, incluyendo los honorarios legales y otros gastos necesarios para la realización de defensa y supervisión del proceso, si los profesionales contratados sean previamente indicados o su contratación autorizada pe el Contratista.



7.4.2. As Partes convencionam ainda que outras responsabilidades serão regradas segundo as seguintes disposições:



7.4.2. Las Partes establecen que otras responsabilidades serán reguladas según las siguientes disposiciones:



(a) Serão de exclusiva responsabilidade da Contratada os ônus relativos às obrigações e quaisquer encargos, seja de natureza tributária, seja de natureza trabalhista ou previdenciária, quando aplicável, dos seus empregados ou prestadores de serviços. A Contratada garante que os profissionais designados por ela para consecução dos serviços estão contratados de forma regular e aderente a legislação em vigor.



(a) Será de exclusiva responsabilidad del Contratista la carga en relación con las obligaciones y costos, sea de naturaleza fiscal, laboral o de la seguridad social, en su caso, de sus empleados o proveedores de servicios. El Contratista garantiza que los profesionales designados por éste para lograr los servicios son contratados con regularidad y se adhiere a formar la legislación.



(b) El Contratista deberá exigir la exclusión del Contratante en la primera ocasión en la que se manifieste en el procedimiento o audiencia, caso el Contratante sea incluido en las demandadas promovidos por empleados, colaboradores y/o terceros vinculados a la Contratista.
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(b) A Contratada obriga-se a ter seu pessoal técnico de acordo com a legislação aplicável no país onde estiver sendo realizada eventual prestação de serviços, comprometendo-se a dar integral e exato cumprimento a todas as obrigações existentes, seja na esfera federal, estadual ou municipal.



(b) El Contratista se obliga a tener a su personal técnico, de conformidad con la legislación aplicable en el país donde será realizada la prestación de los servicios, comprometiéndose a dar cumplimiento pleno y exacto con todas las obligaciones existentes, ya sea a nivel federal, estatal o municipal.



(c) A Contratada será a exclusiva responsável por toda a remuneração dos empregados/prestadores de serviços contratados por ela, bem como eventual encargo, tributo ou contribuição estabelecida na legislação em vigor onde ocorrerem a prestação de serviços.



(c) El Contratista será el único responsable de toda la remuneración de los empleados/proveedores de servicios contratados por él, así como cualquier cargo, impuesto o contribución establecida en la legislación donde se realiza la prestación de servicios.



7.5. Resultados econômicos



7.5. Resultados económicos



Este Contrato não vincula nenhuma das Partes com relação à outra quanto aos resultados econômicos presentes ou futuros de seus respectivos negócios, não sendo, pois, nenhuma delas responsável com relação à outra, por tais resultados, seja durante a vigência deste Contrato ou mesmo após o seu término, a qualquer título, sendo certo que a prestação dos Serviços configura obrigação de meio e não de resultado.



Este Contrato no obliga a ninguna de las Partes con respecto a la otra acerca de los resultados económicos presente o futuro de su negocio, no siendo por lo tanto ninguna de ellas responsable con respecto a la otra por estos resultados, ya sea durante la vigencia de este Contrato o después de su terminación, por cualquier razón, dado que la prestación de servicios establece obligación de medios y no de resultado.



7.6. Cláusulas independentes



7.6. Cláusulas independientes



Se alguma cláusula deste instrumento for considerada ilegal, nula ou incapaz de ser cumprida por qualquer motivo, esta previsão será considerada uma cláusula independente da parte remanescente deste Contrato e não afetará a validade ou a aplicabilidade do cumprimento dos termos do restante do presente.



Si cualquier disposición de este documento venir a ser considerada ilegal, nula o incapaz de ser cumplida por cualquier razón, esta previsión se considerará una cláusula independiente de la parte restante de este Contrato y no afectará la validez o exigibilidad del cumplimiento de los demás términos.



7.7. Lei aplicável



7.7. Ley aplicable



O presente Contrato e o cumprimento das obrigações nele previstas serão regidos pelas leis da República Federativa do Brasil e interpretados de acordo suas disposições.



El presente Contrato y el cumplimiento de las obligaciones se regirán por las leyes de la República Federativa del Brasil e interpretados de acuerdo a sus disposiciones.



7.8. Foro
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Quaisquer controvérsias relacionadas ou referentes a este Acordo serão resolvidas perante o foro da Comarca da Capital do Estado de Santa Catarina – Fórum Central.



Los litigios relativos o relacionados con este Acuerdo serán resueltos ante los tribunales del distrito de la capital del Estado de Santa Catarina - Foro Central.



Este Contrato considerar-se-á celebrado e obrigatório entre as Partes no momento em que o Contratante concluir o seu cadastro e o procedimento previsto no website www.rdstation.com.br, sendo certo que, assim procedendo, o Contratante declara ter lido e compreendido todos os termos e condições deste Contrato, razão pela qual é recomendável que o Contratante imprima uma cópia deste documento para futura referência.



Se considerará que este Contrato fue firmado y es vinculante entre las Partes en el momento que Contratante completar su registro y el procedimiento en la página web www.rdstation.com.br, teniendo en cuenta que, al hacerlo, el Contratante declara que ha leído y entendido todos los términos y condiciones de este Contrato, por lo que se recomienda que el Contratante imprima una copia de este documento para referencia futura.
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CONTRATO DE PRESTACiÓN DE SERVICIOS 

1.2Tienecomo domicilio el ubicado en la calle Plaza de la Paz número 77, Colonia Centro, de ... Gustavo Arroyo Rubio com










 








CONTRATO DE PRESTACiÓN DE SERVICIOS 

... a la cuenta bancaria número. , CLABE (Clave Bancaria Estandarizada). , del cual. "EL CONSULTOR" es titular en la ins










 








contrato de prestación de servicios 

agentes asociados o brokers, se entrega soporte de alto valor agregado. También, ... 3.1. Con la aceptación de estos Tér










 








CONTRATO DE PRESTACiÓN DE SERVICIOS 

CTO/LXII-LEG/NEC/SEG-0124/2015. CONTRATO DE PRESTACiÓN DE SERVICIOS PROFESIONALES QUE CELEBRAN POR. UNA PARTE EL PODER .










 








CONTRATO DE PRESTACiÓN DE SERVICIOS 

ante la fe del licenciado Mario Alberto Cortes Rodríguez, titular de la Notaría Pública número. 106, de la ciudad de ...










 








RESUMEN EJECUTIVO CONTRATO SERVICIOS DE: 

El servicio de explotación minas de Camin Inversiones en la comuna de Petorca ..... obra, en terreno y a tiempo completo










 








CONTRATO DE PRESTACIÃ“N DE SERVICIOS DE 

iii. Recaudar, por cuenta y riesgo del Comercio, los pagos resultantes de las ... Cuenta Wenjoy, Cuenta Virtual, y Trans










 








RESUMEN EJECUTIVO CONTRATO SERVICIOS DE: 

Proyectos de Ingeniería CAMIN, quien podrá poner término anticipado al contrato, ..... cargo de la obra, en terreno y a










 








RESUMEN EJECUTIVO CONTRATO SERVICIOS DE: 

pertenencias de Baritina en 1.425 hectáreas en Petorca región de Valparaíso. Hemos terminado la exploración inicial, rea










 








RESUMEN EJECUTIVO CONTRATO SERVICIOS DE: 

El Contratista solicitará a la Unidad Técnica por escrito que se curse cada Estado de pago, el cual será revisado por el










 








CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS No 

55 mts. Expansión. Guaviare. San jose del guaviare. San jose del. Guaviare. 96,3. 1+1. 2. N 2° 33' 38.10". W 72° 38' 29.
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TITULAR, EL L.A.E. RICARDO OCIEL NAVARRETE GÓMEZ, SECRETARIO DE ... MUNICIPIO DE DURANGO FASE II SECTORALIMENTOS III” ap
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realice, y aplicarlas según los acuerdos a que se llegue entre ambas “PARTES". DÉCIMA.- Información.- “LA SECRETARÍA", a
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Con fecha 20 de Febrero de 2014, se suscribió el Convenio Marco de ... Unidos Mexicanos, y de conformidad con lo estable










 








Asamblea autoriza suscripción de contrato de servicios 

20 may. 2016 - Cesión, establecido en el anexo G de dicho contrato, a favor de la Sociedad de Economía Mixta conformada










 








CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS PROFESIONALES ... 

29 may. 2015 - Ser una sociedad mexicana debidamente constituida conforme a las ... Ser persona física, de nacionalidad
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MUNICIPIO DE GÓMEZ PALACIO FASE IALIMENTOS”, aprobado por el Fondo ... Durango, por conducto de la Subsecretaría de Fome
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Estados Unidos Mexicanos, y de conformidad con lo establecido en los artículos 17,57 y. 58 de la Ley de Adquisiciones, .
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le entregará para publicaciones, el cual será supervisado por “LA. DEPENDENCIA”, a través de su Dirección de Planeación,
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DEPENDENCIA" Y POR OTRA PARTE EL C. GERARDO CAMPLLO LLANC. A .... Por considerarse un contrato personal, también termina










 








Page 1 CONTRATO DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS 

DIRECTOR GENERAL. A QUIEN EN LO SUCESIVO SE LE DENOMINARÁ "LA. DEPENDENCIA" Y POR OTRA PARTE EL C. GERARDO CAMPILLO LLAN
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Operación del Fondo Nacional Emprendedor. 2. Uno de los proyectos prioritarios para apoyarse al .... código de barras, c
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El servicio solicitado a “LA PRESTADORA DEL SERVICIO" referente al programa de capacitación y consultoría in situ y come
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cm y 60 cm de pintura gris en la parte inferior de la fachada para 20 microempresas. TERCERA.- Obligación.- “EL PRESTADO
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